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Summary: the article discusses the concept «beauty» in English and Russian linguistic cultures. The authors analyze
its various derivatives, methodological approaches to its study, its importance in Russian and English language
environment. They are also considering gender language specific perception of this concept by consciousness of the
representatives of the various regional ethno-cultural groups and communities.
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ITpo6meMa KpacoThbl KaK OLEHOYHOJ KaTeropyuy B COBPEMEHHOI JIMHIBYUCTUKE TECHO CBsA3aHA C IIPO-
0/1eMoJ1 B3aMIMOZEIICTBUA SA3bIKa U reHfiepa. OHa IpepIonaraeT IpoBefieHNe BCECTOPOHHETO aHa/lu3a oIpe-
JIe/IeHHBIX 0COOEHHOCTEI MY>KCKOTO M KEHCKOTO PeYeBOTO MOBEfIeHMs], OTHOCAIIETOCs K JAHHON TeMaTHKe.
B coBpeMeHHbIIT IIepyoy; B 9TOI 06/1aCTM HAYYHOTO 3HAHMA, HA HAII B3IJIAZ, MOXXHO BBIABUTH CIIEAYIOLeE
OCHOBHbI€ HaIlpaBJIEHNA UCCIEJOBAHMIA:

— BBISIB/ICHME OIPeJie/IeHHbIX Pa3/IMuNil I3bIKOBBIX YPOBHeIl: GOHETUKM, MOP(OIOrny, CeMaHTUKN 1
CMHTAKCHICA, @ TAKOKEe PAa3/INyuil B 06/1acTy BepOaTbHBIX CTEPEOTUIIOB B BOCIPUATIMN SKEHIIVH Y MY)KUVH;

— BBIABJICHVE CEMAaHTUYECKUX PA3INIMil, KOTOpble OOBACHAIOTCI 0COOEHHOCTAMU Ilepepaclpenerne-
HYISI COLMA/IbHBIX QYHKIVIL B 00IeCTBe — IOMXON MCKIIOYNTE/IBHO C TeHAEePHBIX MO3MIMIL, CBS3aHHBII C CO-



LIVIaJIbHOJ IIPUPOJOI SI3BIKA XKEHIIMH U MY>K4MH;

— MOCTPOEHME ICUXONMMHTBUCTUIECKIX TEOPUIT, B KOTOPBIX KEHCKUIT ¥ MY>KCKOJ S3BIKY CBOJATCS K
0COOEHHOCTSIM HOBEeHNS JKeHIIVH VM MY>KIIH;

— KOTHUTVBHOE OO'BsICHEH)e BBUIB/ICHHBIX IOKa3aTeslell, B 9TOM C/Tyyae BaXHBIM OKa3bIBAETCS HE TONIBKO
OIIpeie/ieHyie YaCTOTHOCTY PACXO>KZIEHMIT, HO VI YCTaHOBJICHME CBASY C Pa3/IMIHbIMI ACTIeKTaMy KapTUHbI Mypa [1].

B6onpunHCTBe CTy4aeB reHePHY0 IMHIBUCTYKY MHTEpeCyeT pasindisi[I0NI0B B paMKaX e{MHOV SI3bIKO-
BOJI Cpe/ibl ¥ CBSI3aHHBIE CITUM Pa3/INys BJIEKCHKOHE, a TAK)Ke BKOHCTPYMPOBAHMY CUHTAKCUIECKMX SI3BIKOBBIX
dopM, T.e. peueBble 0COOEHHOCTY MHAVBUOB, CXOZS 113 X ITOTIOBOV IIPUHA/IEKHOCTI. B JTaHHOM KOHTeKCTe
reHjiepHas chepa IOHMMaeTCsI HaMy Kak cepa, JOCTYIIHAs /IS IMHTBOKY/IbTY PHOTO AMCKypca [2]. BaToii csasu
E.A. KapaneTsiH oTMeuaer, 4YTO TeHAepHbIe Pa3INyys B IMHIBOKY/IbType MMEIOT MECTO B HAaI[MIOHA/IbHO MeH-
TaJIbHOCTH, B KOTOPOI1 IIPOSIB/ISIIOTCS OCHOBOIIO/IATAOIIYe XapaKTePYCTIKY HAl[MIOHa/IbHOTO CO3HaHwMs [3, 43].

B coBpeMeHHBIIT IIepNOJ IPU MCCIE[OBAHNY KOMMYHUKATUBHBIX CTPATEIMil MY>KYMH M JKEHIVH Ha
HepBBII ITaH BBICTYMAIOT Pa3INyysa Pe4eBBIX CTH/IEl, 00yC/IOBIeHHbIe BOCIIMTAHNEM M COLMATbHON Jud-
bepennmanest, onpeneIeHHbIMY IPUCYLIIVIMU UM XapaKTePUCTUKAMI CO3HaHMs KOMMYHMKaHTOB. E.A. Ka-
pameTssH oOpaijaeT BHUMaHNe Ha TO, YTO PAacCMOTpeHMEe U U3ydeHNe OCOOEHHOCTel CO3HAHUII YeloBeKa,
OTHOCSIIETOCS K OIIpefie/IeHHON 3THUYECKON KYIbType, HEBO3MOXKHO 0e3 yyeTa ero OCHOBHBIX KOHIIEIITOB.
VX usydeHne criocOOCTBYET NOCTVDKEHNUIO CUCTEMBI [IEHHOCTEN MHAMBI/A, OCOOEHHOCTE €r0 MEeHTa/INTeTa,
COLMOKY/IBTYPHBIX OPUEHTUPOB U CUMBONMNYIECKUX HOpM. VI3ydeHNe KOHIIEIITOB CO3HAHS TaK)Ke TI03BOJIsIET
BBISIBUTD IIPOLIECC OIPeAMEUMBAHNA OKPY)KAIOLIEr0 MUPA, ONPENEIUTb er0 CYUIHOCTHbIE XapaKTePUCTUKI,
OTHOCAIIVECS K TOVI VIV IHOM IMHTBOKY/IbTYpe [4].

TennepHble pasnmuuns 00YCIOBIMBAIOT U ONpefe/leHHbIe CTAHAAPTHI IIOBEeIeH s, Ha/IM4yyie COLMOKY/Ib-
TYPHBIX CTepeOTUIIOB. [JaHHbIe pas/muyunus B IOMTHON Mepe MPOsB/ISIOTCS B TMHTBOKY/IBTYPE, M UX M3yYeHNe
BIIO/THE JOCTVKMMO B paMKax OIIpe/ie/IeHHOT0 HayYHOTro JucKypca [ 5]. VIcxofst M3 3TOro, O HUM U3 TepCIeK T B-
HBIX HaIIpaB/IeHWIT TeH e PHBIX MCCIEOBAHMII IPECTaBIIACTCA U3y deH e 3apUKCHPOBAHHBIX IeKCUKOTrpadei
TeH/IePHBIX ONITIO3MLINI B VX AMHAMMKeE, OTPasKaloliiell M3MeHeH sl B TPaVILIMIOHHOII II0/10poieBoit fuddepeH-
myanuy o6uectsa. Taxk, 4711 aHITIOSI3bIYHBIX MCCTIeOBaHNIT cepenyHbl XX Beka XxapakTepeH napoc peMuHmucT-
CKOJ1 KPUTYKY aH/IPOLIEHTpy3Ma B si3bIKe. Befib M3BeCTHO, YTO HayYHAs MBIC/Ib U «HAL[MOHA/IbHAsI KY/IbTyPa TOTO
VIV MHOTO HapoJia, ero sI3bIKOBas Cpefja CBA3aHbI MEX/y COO0JI CaMbIM HEIIOCPEACTBEHHBIM 06pasom» [6].

Hanpuwmep, nccnenoBanue, poBefieHHOE HA MaTepuae NTICTPaTUBHBIX KoHTekcToB (VIK) aBTOopu-
TeTHOTrO B 1940 — 50-e rr. mepBoro uspauus cnosaps A.C. Xopu6bu «The Advanced Learner’s Dictionary of
Current English» (ALDCE), aeT MHOTOYMCIEHHbIE IIPUMEPBI TOTO, KaK OTpakalacb B OPUTAHCKOI JIEKCUKO-
rpadum cepenyupl XX Beka reHiepHas mpobiemMaryka. B To Bpems [y Hee Obl/la XapaKTepHa:

1) He3aMeTHOCTD >KEHIIVH B 53bIKE;

2) IpOU3BOJZHOCTD, BTOPMYHOCTD YKEHCKOTO CTATyCa [0 OTHOLIEHUIO K MY>KCKOMY;

3) cTepeoTunmMyecKkas pernpeseHTanysi 000MX I0IOB, BeAylas K KpajiHell OrpaHNYeHHOCTI TeHep-
HBIX ITpefCcTaBIeHui [7].

Kak o6pamaror Buumanne E.C. Ipunenko n M.B. CepreeBa, BO MHOTUX TPyZaX IO TeH/JePHOI JIVHT-
BUCTMKE OIVICBIBAIOTCSI aCMMMETpPUY B 3HAYeHUM JIeKCeM courtier — courtesan, governor — governess, master
— mistress, bachelor - spinster u T.11. IIpy 9TOM B JaHHBIX Iapax pedb UJET O epeOPUEHTALNN 3HAYEHNI JIeK-
ceM ¢ )eHcKoit pedepennueit (the semantic derogation of women B repmunonoruu M. Illynbi), mpy KoTopoir
JKEHCKIIe JIeKCeMbI B M3HAaYaJIbHO CTPOro cOa/aHCHPOBAHHBIX IIapax MPUOOpeNn B MpoLecce MICTOPUYECKOTO
PasBUTHUSA CEKCyanbHbIe aCCOLMAIINM V1 KOHHOTALY TIeJIOPAaTUBHOI IPUPOLDIL, B TO BpeMs KaK MY>KCKe 9KBU-
BaJIEHTBI 9TUX JIEKCEM COXPAaHW/IU CBOJI IIepBOHAYa/IbHBIN CMBICT [8].

JlaHHBIe aBTOPBI IpEJIaraloT MPOVJUIIOCTPUPOBATh IIEHHOCTHYIO aCMMMETPUIO, B PaMKaX KOTOPOIl
JKEHII[MHAM B 00II[eCTBe IPUIVICBIBAETCSI MEHbIIAs IIeHHOCTD, 4YeM My)XunHawm, geduunnusamy ns ALDCE:

. courtier — a person in attendance at a king’s court [...]; courtesan - a prostitute;

. governor - 1. a person who governs; a ruler [...];

governess — a woman who teaches small children in a private home.

Ony 06paIaloT BHYMaHIE Ha TO, YTO B HEKOTOPBIX TIEKCUIECKIX aCUMMETPUSX KaTerOpyaIbHbIX IMEH,
Hanpumep, bachelor (1. a man who has never married) u spinster (an unmarried woman), npsiMmo cogep>xarcs



HeraTVBHbIE OIpefie/IeHs] )KEeHIVH, HaXOAIMXCsl He 3aMYy>KeM, TTOJjYepKIBAEeTCs] HETaTUBHBII MOATEKCT UX
COLIMA/TbHO-TE€HJEPHOTO MOMTOXKEHNS, KOTOPbI OBUI CBOMICTBEH TPAUIIIOHHOMY aHI/IMIICKOMY OOIleCTBY Ha
HIPOTSDKEHNUM BEKOB.

ABTOpBI HaXOfAT yKasaHNUA Ha 3TO B cegbMoll pemakuym cnoBapsa A.C. Xopuom Oxford Advanced
Learner’s Dictionary of Current English (2005 r., ganee OALD): For most women, marriage used to bring a
higher status than spins- terhood. ITpu aToM crioco6 nexcukorpaduposanus nexcems! spinster B ALDCE npu-
MedJaTe/leH OTCYTCTBMEM YKa3aHMUIl Ha TO, YTO JaHHOE C/IOBO SIBJISIETCS] HETATMBHO OLIEHOYHBIM (M/Is1 CpaBHe-
HUSL: B ecToM U ceibMoM uananusax OALD nekcema spinster conmpoBoxgaetcst mometoit old-fashioned n xom-
MEHTapyeM O TOM, YTO 3TO CJIOBO He peKOMEHAIyeTCs YIIOTPeO/IATh B 3HAYeHUY He3aMy KHs JKeHIHa) [9].

BonpbmMHCTBO HaMMEHOBaHMIT Pa3/IMYHBIX MPOdeccuil B aHIIMIICKOM s3bIKe He OTHOCAT K TOV MK
VIHOJI TI0JIOBOJI IPMHAIEKHOCTH. V] dallje BCero MX OTHOCAT K MY)XCKMM II0 YMOTYaHUIO, YTO OOBACHSIETCS
npeobajaHyeM MY>KCKOTO JIEKCUIeCKOro GpoHa B aHIIMIICKOI IMHIBOKY/IBTYPe HaJi JKeHCKVM B Te4eHue [TV -
TE/IbHOTO TTePUOfia Pa3BUTHUA JAHHO KY/IBTYPHON TPaiULIVIM, VIV JIO)KHBIMIU POJJOBBIMYU VIMEHAMU B T€PMIU-
Honmoruu. I1. Tpeitunep n @. Opank, HanpuMep, oTMedaroT: three Brazilians and a woman; We cannot tolerate
attacks on the wife of an American citizen; Americans of higher status have less chance of having a fat wife;
Drivers - belt wife and kids. Keep them safe (Road Safety sign).

XoTA cTaTycHble aHTpomoHNMbI Tuna Brazilian, citizen, American, driver u T.I.. He UMeIOT ceMaHTIYe-
CKMX MapKepOB, OTPaHNYMBAOIIUX UX pedepeHINI0 MCKTIUYNTENBHO IUIIaMI MY>KCKOTO TI0JIa, OHY SIB/ISIOTCS
POMIOBBIMY MMEHAMM, IOTEHI[MAIbHO CIIOCOOHBIMY UCK/TIOYATh TeX, KTO IPUHAIEKNUT K MApKUPOBAHHOI Ka-
TErOpUY JKeHIVHA. VIMEeHHO s3bIK QUKCUPYeT U BepOai3yeT HallMOHANIBbHYIO KAPTUHY MUPa, XPAaHUT I Ilepe-
JlaeT ee U3 OKojIeHNs B okorneHue [10]. Hago oTMeTuTh, 4TO B ClIOBapsix 3aMKCHPOBAHBI CaMble CYIIeCTBEH-
Hble XapaKTepPUCTUKY KOHIIEIITOB, @ VX aCCOLMATVBHbIE IIPM3HAKY MOTYT VIMETb MH/VBI/[ya/IbHO-aBTOPCKYIO
npupopy [11]. Anroputm KaTeropusanym B Iof0OHBIX IpYMepax IpefroaraeT CTUpaHye HeMapKUPOBaHHOI
cybkaTeropumu (M1 CyOKaTeropyuim 1o YMOTYaHMIO ), BK/TIOYAIOLIIel! IIpeficTaBUTe/Iell MY)KCKOTO II0JIa, U €€ CTIN-
stHMe C POHOM - pof10BOIt KaTeropueit. CTupaHye CybKaTeropuu 1o yMOI4aHUIO SIBJISIETCS YaCThIO TOTO, YTO IO -
[lep>KMBaeT U MOAYEePKIBAET OT/INYNEe MAPK/POBAHHOI YKEHCKOIT KaTeropuit OT HeMapK/MPOBAHHOM MY)XCKOJL.
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